
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academie journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to teil others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academie journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



POETAE LYRICI GRAEGI. 



Ilecensuil Theouorus Bergk. Ed. altera. Fase. prior. Lips. Rei- 
chenbach 18B2. 8°. 
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Het is nu tien jaar geleden , sedert de eerste uitgave van dit 
voortreffelijke werk verscheen ; en het is belangrijk na te gaan , 
welke veranderingen die tusschentijd in de overtuiging van den 
Marburgschen geleerde heeft te weeg gebragt. Dewijl nu Prof. 
Bergk ons bovendien de eer deed , ons te verzoeken zijn werk 
bij de Hollandsche lilteratoren bekend te maken, rekenen wij 
het pligt, een eenigzins uitvoerig verslag te geven van het nieu- 
we, dat ons daarin wordt aangeboden. Welligt is ook de twee- 
de aflevering , die hel werk zal besluiten , reeds verschenen. 
Voor het oogenblik moeten wij ons intusschen bij deze eerste 
bepalen , die 400 pagg. telt en even als de eerste uitgave met 
Pindarus aanvangt , die in het geheel 5 10 pagg. beslaat. Neemt men 
in aanmerking, dal genoemde dichter in de vorige editie slechts 
tien paginas minder inneemt en het geheel, dat lot vs. 506 van 
TnEOGNis loopt , slechts met 24 pagg. is aangegroeid , dan zou men 
oppervlakkig niet denken , dat het onderscheid tusschen beide 
zoo groot was. Toch blijkt het al spoedig , dat wij hier iels 
geheel anders voor oogen hebben ; want de gedrongen inaar 
toch duidelijke druk der noten maakt dat iedere bladzijde veel 
meer bevat dan in hetgeen Bergk zijne proecdosis noeml. Maar 
niet alleen de massa, vooral de innerlijke waarde van het werk 
is belangrijk vermeerderd. Nemen wij eerst Pindarus, dan vin- 
den wij, dat Bergk de eerste maal slechts van enkele hss. de 
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lezingen mededeelt en dat nog wel met een libri deteriores , 
meliores of iets diergelijks ; verder geeft hij van den arbeid van 
anderen slechts eene bloemlezing, immers ten einde den om- 
vang van het boek niet te zeer te doen aangroeijcn, (hij zegt 
het zelf in zijne voorrede) , deelde hij alleen die conjecturen 
mede , » quae probabililalis specie maxime commendarenlur." 
Maar in deze tweede editie vinden wij de volledige collaties 
der hss. , wier lijst 'hij aan het begin mededeelt , en de con- 
jecturen van anderen, tot op den laatsten tijd bijgehouden, en 
veel uitvoeriger vérmeid. Dit is niet alleen het geval met Her- 
mann en Böckh enz., maar ook met zoo vele andere geleerden, 
onder welke wij zoo niet met onverdeelde vreugde, dan toch met 
nationale zelfvoldoening onzen Hecker op de meest eervolle wij- 
ze vermeld vinden. Dat daarbij het eigen aandeel van den 
scherpzinnigen Bergk niet ontbreekt, die in die noten menige 
conjecturen mededeelt , zoo als wij ze van hem gewoon zijn , 
zonder ze daarom nog in den tekst te zetten , liet zich ver- 
wachten. Even interessant is het den tekst zelven na te gaan 
en de hernieuwde uitspraak van den uitgever te bestuderen. Om 
over dit punt een bepaald gevoelen te hebben, heeft referent 
zich de moeite getroost de negen eerste oden naauwkeurig te 
vergelijken. Hij heeft zestig plaatsen aangeteekend , waar bei- 
de edities verschillen. Op de meeste houdt Bergk zich thans 
nader aan de overgeleverde lezing, dan in de vorige uitgaaf, 
niet zoozeer omdat hij die lezingen overal voor de ware houdt, 
maar omdat hij tusschen meerdere conjecturen niet wil beslis- 
sen. Minder in aantal zijn de plaatsen, waar hij zich thans 
voor het eerst met Hermann of Böckh vereenigt , en omtrent 
even talrijk zijn diegenen, waar hij hen thans verlaat, ofschoon 
hunne conjecturen in de eerste uitgaaf in den tekst stonden. 
Nog zijn er sommige plaatsen , waar hij vroeger eigen conjec- 
turen in den tekst zette , die hij thans of geheel terug neemt 
of wel alleen in een noot vermeldt. Eindelijk zijn er eenige 
weinigen waar hij nu nieuwe conjecturen van hem zelven ter- 
stond in den tekst plaatst. Onder die zestig plaatsen zijn er 
niet minder dan twaalf, waar B. zijne eigene conjecturen uit 
den tekst heeft verwijderd. "Eenigen tijd geleden ontving re- 
ferent ook van Prof. Sciineidewin diens uitgave van Pindarus, 
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bij Teubner in .1850. Het kwam hem belangrijk voor ook deze 
uitgave met Bergk te vergelijken ; hij nam daartoe diezelfde 
negen eerste oden en vond dat Schmeidewin van Bergks eerste 
editie op 48 plaatsen , van de tweede op 55 plaatsen verschilt. 
Rekent men hier af Bergks nieuwe conjecturen, die Schneide- 
win natuurlijk nog niet kende, dan is de toenadering aanzien- 
lijk en mag men opmaken , dat de kritiek van Pindarus op den 
goeden weg is. 

De verdeeling der verzen is niet zelden veranderd ; onder de 
andere terstond in het oog loopende bijzonderheden behoort, dal 
Islhm. III. weder als oudtijds in twee oden gescheiden is. 

Ref. gaat nu over tot het vermelden dier plaatsen, wier ver- 
andering hem bij een vlugtig doorloopen het merkwaardigst 
scheen. Een der eerste was 01. II. 26. In de eerste editie 
stond : 

%üet (ièv iv 'OXvtiiriots , Airoöxvoiax (3pó(icp 
xepxvvov Txvvéêetpx TZepUXx, (pt>>e7 Jé yt.iv YixhXxi; xUi. 
met de korte aanmerking : » plerique codd. addunt hunc ver- 
» siculum : (pikiovri S« MoTo-xt." Maar nu (ik deel de geheele 
noot mede om een denkbeeld te geven van Bergks manier) : 
» Post hunc versum APabcGMaHGuLipWl2LabPlVal Bodl. tres 
» Aab exhibent <pixiovri $1 (Aab re) Mo7<rxt. Eiecit Tri- 
» clinius itaque deest in libris , qui illius recensionem se- 
» quuntur. Schol. Isti veptvrbv rl xü\ov us irpoq ryv xvt'htt po-' 
» Qov • oêev xx) i@e>>o$ xvr!j> irxpxxeirxt , quae ipsius Aristo- 
» pnxNjs nota esse videtur, vid. infra: tóvto rb xü\ov Merel 
^ 'Apto-Totpxvfit;. Apparel locum antiquilus iam labem contraxis- 
» se. Mihi videtur poela scripsisse : 

Zie tv (&èv tv 'OXv/mtIoh; xvoOxvoïitxv @p6ny 

xepxvvoü Txvuéittpx Hefté^xv (pin?' 

<pi\éot<riv Sè MoTo'xi. 
» ut Archilocbus xpwokbetp dixit , etiam Pindaro licuit hetero- 
» cliton Txvvêietpx dicere , cuius ignoratio corruptioni ansam 
» dedit. — " 

Even als hier zoo hebben op menige andere plaats de schollen 
den uitgever goede diensten bewezen. Een ander voorbeeld van 
die naauwkeuriger manier is vs. 76 dier zelfde ode: 
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'Px$x[txv6uog 
ov varitp 'è%ei Kpóvog èroïfiov xutü irxp&pov , 
iróo~ig b irxvruv 'Pias Ü7répTXrov è%o!axg Spóvov , 
waar in de eerste edilic niels stond aangeteekend als » frciïftoit 
» Boeckhius , vulgo 'éroinov. — virêpTXTov oplimi libri , ïnulti 
» vitxtov. 
In de nieuwe uitgave daarentegen staat in den tekst : 

'PxhxfixvSvog , 
ov Trxryp exit {irxlg o) Yxg 'tToipiov [xvtc<>] irxpeiïpov , 
iróaig xtxvtuv 'Péx? virkpTXTOV i%ol<rx? Spóvov , 
met deze verklaring der nieuwe lezing : » ita locum gravi- 
» ter corruptum restilui, nam «vt£ manifestum glossema, con- 
» tra vxlg & (sive nrxig b inalis) et senlcnlia et versus requirit, 
» et sic fere Didymus consliluit locum : o 5è Afèvpiog èir) tóv Kpó- 
» vov xxÓkttx tov XÓyov • ovtivx 'PxèxftxvSvv b Trxriip TXVTUV b 
» Kpóvog, b ryjg Tijg irxlg, b óivijp Tvtg vitxtov ixovw» Spóvov 'Péx$ 
» sToiftov kxI ixuptvTOv !%« irxpebfov , sed non vidit xttxvtuv 
» corrigendum pro i ttxvtuv , quod hyperbato non ferendo ad 
» vxrijp retulil , quo nomine siuipliciler Salurnus appellari po- 
» tuit , cf. Plato Gratyl. 404. a. Vulgo legitur : Kpóvog tToiptov 
» xvrej) vxpèSpov iróvig ó ttxvtuv 'Pêxg iurkpTXTOv ixoio-xg ópévov , 
» sed AGPcPl Val yxg 'éroipov (Pc addit ye) xutcJi ir. ir. 5 tt. 'P. 
» vitxtov ixoivxg -rrxlg (vel etiam irxig ê%oi<rxg, ut vidclur) öpó- 
» vov. £t Kpóvog antiquilus non lectum esse inde apparet, quod 
» Aristarchus omnia ad Iovem rclulit , Didymus demum Satur- 
» num intelligendura esse vidit; ipsuni nomen an intulerit, non 
» liquet, quamquam fort. Kpóvog, o Yxg legit. Aristarchus con* 
» iecit iróeiog pro iróaig ut Rhadamanthys oompotator Iovis di- 
» ceretur ; quod si is quoque b ttxvtuv servavit , ut videtur 

» Schol, indicare , scripsisse censendus est ov irxTyp tx c ' 

» nxpsSpov iróriog b txvtuv 'Pi«? vitxtov ixol<rxg irxïg Spóvov sa- 
» tis ipiirpatg , sed forlasse ov jrarij/j nüvruv ?#« hoïpuiv xvtü 
■* •/rctpthpw iróo-iog , Siv wxïg 'pixg virkpTXTOV èxoivxg Spóvov scrip- 
» sit." — Geheel op hel gebied der gissingen beweegt zich 01. 
IX. 56. In de eerste uitgave stond : 

xelvwv 5' taaxv 
%xXw<T7rtèeg u/ACTspoi Tpóyovoy 
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xp%xÖ6V 'IxTrertovfèog tpör^x? 

kou pot xopxv xx) QsprxTuv Kpovtèxv , ay%iipioi (oXGiXyei; xhi, 
met de aanmerking : » xoupot xopxv xx) Cp'spTXTav libri non inter- 
» polali , vulgo Koüpoi xopxv ts cpeprxruv." In de andere uitgave 
is de tekst dezelfde, maar in plaats van de korte aanteeke- 
ning komt nu het volgende: » xopxv xx) AMaCPlValGAb, 
» xoupxv xxl Pc , xopxv Tf interpolati plerique ut vulgo , nisi 
» quod xopüv Tf (pspTxruv rs W2GuLabLip. — Kpoviïxv, anti- 
» quus , sed manifestus error subest , quem non sustulit Her- 
» mann AsXsyav corrigens , quamquam probavit Schneidewin , 
» qui praeterea 7rxpi(psprxTcov coniecit, nunc xoupot xópxi te <psp- 
» txtuv Aexéyuv scripsit, quod quid sibi velit non intelligo. Vi- 
» detur nomen gentis delitescere , ad quam Epharmostus quo- 
» que slirpem referebat. Gentis ultimus auctor in matrimonium 
» duxerat Protogeniam, Deucalionis et Pyrrhi filiam, (haec est 
» 'IxttstiovU (pürXx, errant interpreles, qui Protogeniam Opun- 
» tis filiam iingunt, cuius nomen Pind. fortasse ipse ignoravit). 
» Protogeniae igitur eiusque mariti posteri sive nepotes dicuntur 
» Loeris imperasse , usque Opuntis filia ascita alienus sanguis 
» genti admixtus est. lam cum xoupot xoüpwv cpeprxTcov eius, 
» cui Prologenia nupsit dicendum esset , subslituit Patronymi- 
» cum , quod quale fuerit , vix probabiliter indagari potest. 
» Coniiciat aliquis Aoxptèxv , quod tarnen non unam ob cau- 
» sam displicet. Tentavi Qpovt'Sxv, notum est Locrorum 
» urbs Spóvtov , nee obstat quod Schol. Homer. II. B. S32 a 
» nympha Thronia nomen traxisse tradidit. Kvvtèxv et ipsum 
» aptum foret , cum Deucalion Cyni domicilium collocasse fe- 
»ratur, vid. Sch. Theocrit. XV. .141, sed prosodia sueta ad- 
» versatur." 

Het kan natuurlijk ons plan niet zijn, het geheele werk op 
deze wijze te doorloopen. Ref. slipt slechts aan de belangrijke 
herziening van 01. XIV; verder Pylh. II. 56, alwaar" thans wordt 
voorgesteld : Euvx) 5s , Txpxrponot èg xxxqtxt' Mpóxv , "EfixXov 
Ttori xx) tov xxovt : amor improbus eliam in Mum lorsit haslam; 
Pylh. III. 6 , waar yutxpxéot; verdedigd wordt; de belangrijke 
veranderingen in Pylh. V; de annotatie over het laatste vers 
der strophen van Pylh. X. Niet aldus mogen wij Nem. III. 44 
voorbij gaan , waar wij thans lezen : 
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%xvio$ 3' 'A^/Af hg rx jth fiivuv QiXÜpxs iv Ziftoi*; , 
iroüq ihv xóvpe , (leyxXx S' epyx , %i(a\ óxpivx 
(Zpxxvvfèxpov xmvtx irxXXuv foov xvéftoi; , 
[txxt teoweaatv xyporèpoig tvpxevev [tpóvov] , 
en in de aanteekening: » xêvpe, ^eyxXx V epyx scripsi et dein- 
» de (póvov , quod est metrici supplementum , uncis inclusi. Lc- 
■> gebalur xêupev' fieyxhx epyx , nisi quod AcPlM2 xóvpe. Pa- 
» rèphr. o 3è 'A#JAAfw? rx (uv txïs uv xóvpev iv toT<; oïxotf lijs 
» QHXvpxs , xx) txJjtx is (isyxXx xx) auvsxüi xxreipyx^ero ot-eixis 
» /3oA#7<r; yt.x%x<; , rüv yevvxiorépuv tyuv , Xeóvrotv Te xxï avüv 
t> xypiuv irMjêog xvxipüv. videtur <póvov non reperisse, idem (ix- 
» %xq legit , itaque alter sch. #x«T«AAijAa? te tf-evqvo%ev • Het 
» yxp e\itelv Xeóvrav xyporépuv pt,xx xt > ivypyei, % Xeóvrerviv 
» xyporépottTiv (adde fAxxdpevei). Lacuna fort. rcdintegranda : (ix- 
» x& teóvTStrtriv xyporépoi^iv ènpxasero. Sentenlia est : magna 
» facinora patravit in pugna cum feris leonibus." In hel voor- 
bijgaan vestigen wij meer in het bijzonder de aandacht op 
Nem. VI. en staan een oogenbük stil bij Nem. X. 5 : de oude 
lezing xxTuxiahv staat thans weder in den tekst in plaats van 
Böckus tx xxTtpxto-ev , maar aan de vermelding der conjecturen 
van anderen is deze toegevoegd : » Librorum scriplura utrum 
» glossema sit, quod germanum vocabulum expulit an ex cor- 
» ruplelaorla, incertum. Possis AlyüxToto xxt" o\xt ivx<r9»i 
» (nam xxt xa-re' hxaby et similia duriuscula) vel Alyvirroio 
» 0f/3A>}«T*« xsrvi coniicere." 

Uit de Islhmia kiest ref. als voorbeeld I. 18 en deelt de noot 
in haar geheel mede, ten einde den lezer niet te dwingen Bergk 
zelven ter vergelijking ter hand te nemen. In beide edities is 
de tekst dezelfde , als volgt : 

xelvoi yxp tjpüuv 3/<J)p>jA«T«« Axxeüxipovi xxï Gtj(3xt$ hé' 

xvuóev xp&rtcToi' 

iv t xiêtoKTt éiyov tXsIjtuv xyuvuv, 

xxï rpnrolsiTviv ix&aywsxv tópov 

xxï Xefiiireirtnv <pixï.xt<ri re xP ucrBu > 

ysuófievoi areCpxvuv 

vtxxQópuv. 
maar in de tweede vinden wij deze aanteekening : » Vs. 18. 
» Locus vitium contraxit , nam non de victoriis omnino , sed 
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» de curulibus dicendum erat , reliqua genera deinceps singula- 
>> tim pcrcensenlur, nee ipsum genus dicendi offensione caret. 
» Cum Scboliast. Isth. III. 18 a$ xx) arttyxvom dlyov ivri tüv 
t> (tteQxvuv ex hoc ut videtur loco afferat , possis coniicere : xx) 
* fTeQcivois 6iyov \7r7rsiav xyüvuv — ytvifievoi itê\uv vtxx- 
» cpópuv. Sed nimia haec audacia. Coniicio : KeTvoi yap ijpduv 
» ïiQptjkXTXi Axxeixlpovt xx) 0>}/3<jw$ Ttxvaêivres xpxriavai , 
» evr' xéêxoia-i êlyov , 5tA«<Vtwv xy&vav xx) rpiirohteiTt xrX. Illi 
» cum essent oplimi aurigae ; ubi certamina inierunt , ex pluri- 
» oh» praemia delulerunt, quibus domum ornaverunt" 

Het zou ref. te lang ophouden te spreken over het belangrijke 
nieuwe in Islhm. VIII. en hij spoedt zich nog één woord over 
de fragmenten hieraan toe te voegen. Hetgeen in het alge- 
meen over de editie reeds gezegd is geldt ook voor dit ge- 
deelte. Grootere volledigheid maakt deze bewerking tot iets 
geheel nieuws, waarin men het oude bijna niet erkent. Het 
aantal is met zes vermeerderd; jammer maar dat de vorige 
nummers niet onveranderd zijn gebleven. Fragm. 5 is er nieuw 
bijgekomen uit Sehv. ad Virg. Georg. I. 51 en' behoort tot de 
'IffSftiovïxxi. Pindarus zou yxn(2pó? gezegd hebben in plaats van 
vvfiCplov. Belangrijker is fr. 20, fr. 17 der vorige uilgaaf: Lact. 
ad Stat. Theb. II. 85 haalt uit Pindarus aan : Opile TuCDeey 
PeNoa-oNNHTHCTANeCCiJry. cod. Gud. opile I«CAEEyP«NwNN 
HTHE**. NECCini, Mon. opire IaCDeeypenoronnHrHafk» 
He* CCINHy. Frising. opite. IaCEeyPE KONONNH THF**. 

Ne.cCyNy. Uit deze wonderlijke letterverbindingen maakt 
Böckh: '£lyvy!ov<; 5' tvpev, oirou wi>.iv xlrte rxvi' 1$ xmv. Anderen 
zoeken er weder wat anders achter , thans maakt Bergk er van : 
"Slyvyloui; V svp* 'Aóvuv Ntf/Waw? <TTt<pxvxti; üro , en er blijft 
zeker nog wel voor een derden gelegenheid, zijne vindingrijk- 
heid op deze plaats te beproeven. Nieuw zijn er bijgekomen 
Xrgm. 27 en 28, het eerste uit Strab. VII. T. 2. p. 91 Kba- 
mer , het andere Schol. Aristoph. Plut. 9 ; welke de vorige 
maal de aandacht van Bergk ontsnapt schijnen te zijn. Dan 
wordt frgm. 54 , voor zoo ver ik zie , voor het eerst aan- 
gehaald uit Hiver. III. 1 , waar op de hymne van Pindarus op 
Apoixo gedoeld wordt. Nog vestigt ref. de aandacht op fr. 
55 A, fr. 187 der vorige editie, en op fr. 62. Deze verande- 
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ring van volgorde in de frgmm. is ver van willekeurig , men 
zie b. v. fr. 69 , vroeger 95. Hadden wij plaats , dan zou- 
den wij vervolgens frgm. 148 aanhalen , waar de meerdere 
bezadigdheid van Beiigks tegenwoordig oordeel gunstig afsteekt 
bij de wijze, op welke hij vroeger over deze plaats heeft ge- 
handeld. Frgm. 150 der vorige editie ontbreekt; zeker wel 
alleen omdat Pindarus niet uitdrukkelijk genoemd wordt; wij 
verwachten dus dit soort van fragmenten later met het nieuw 
ontdekte dal evenmin is opgenomen (misschien ook omdat het 
onderzoek naar den waren auteur nog niet is afgeloopen) , gelijk 
nog anderen bijv. frgm. 182. In dit opzigt heeft dus, wanneer 
men het zoo noemen mag, deze editie een verlies geleden; 
hetzelfde geldt voor de annotatien op fr. 18 — 17, fr. 57 en 58 
en fr. 224 der tegenwoordige editie, die zeer ingekort zijn. 
Nieuw zijn nog behalve de reeds genoemde , het fragment 250 
uit Puiloüem. de Mus. col. XX , vervolgens (wanneer ik mij niet 
bedrieg, want het overzigt is zeer bezwaarlijk) fr. 288: Schol. 
Arist. Av. 930; fr.288, Ecst. Prooem. 21; fr. 290, Schol. II. 
il. 277, eindelijk het laatste frgm. 325 uit Matranga's Anec- 
dola, dat ref. met de bijgevoegde aanmerkingen zeer ter lezing 
aanbeveelt. 



Ook voor het tweede gedeelte van bovenstaand werk geldt 
de opmerking , dat het cene nieuwe uitgaaf is , en dat men 
dien ten gevolge in de eerste plaats vragen moet , in welk op- 
zigt zij van de vorige verschilt. Immers de stem van het pu- 
bliek heeft geoordeeld over den geheelen aanleg van het werk , 
D.'s Lyrici zijn door deskundigen algemeen gunstig ontvangen , 
en ook referent maakt dit oordeel gaarn tot het zijne. 

Hier komen in aanmerking alleen de Elegiaci, d. i. de dich- 
ters, die uitsluitend of voornamelijk in elegische maat hebben 
geschreven. De eerste aflevering der nieuwe uitgaaf breekt in 
het begin van Theognis af, wiens beoordeeling derhalve gevoegc- 
lijker tot het behandelen van den tweeden fasciculus wordt uit- 
gesteld. 

Van de auteurs der vorige uitgaaf komen dus alleen ter spra- 
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ke Kallinos, Tyrtaeos, Asios, Mimnermos, Solon, de echte en 
de valsche Phocylides, en Xenophanes. In de nieuwe is dit 
aantal vermeerderd. Na Asios vinden wij Peisandros tusschen 
gevoegd , van wien slechts één epigram bewaard is 1 , naar wij 
hopen zijn slechtste gedicht. Tusschen Solon en Phocylides 
volgen twee raadsels van Kleobulina uit Lindos , die als waar- 
dige dochter van een der zeven wijzen haren geest heeft ge- 
toond door 't vernuft van het nageslacht op eene proef te stel- 
len, welke wij gaarne onverminderd aan de lezers der Mnemo- 
syne meêdeelen 2 , namelijk ten opzigte van het tweede raadsel, 
daar Athenaeos zelf verklapt , dat zij met het eerste de koppen 
bedoeld heeft, waarmede men bloed aftapt. Dit raadsel werd 
ook aan zekere Eumetis toegeschreven , maar 't blijkt niet , of 
wij hier met eene dichteres dan wel met eene personificatie van 
Kleobulina's geestigheid te doen hebben ; van het tweede frag- 
ment wordt zelfs de echtheid betwist. Aesopos, dien wij eveneens 
eerst uit deze uitgaaf leeren kennen, als mogelijk auteur van 
zes regels, is welligt alleen eene schrijffout in een handschrift 
der Anthologie 3 ; hij schijnt van een moeijelijk humeur te zijn 



') Anth. Palat. VII. 304: 

'Avdgï fièv 'Innaipatv ovoji' ijv , 'ïkiko ds üódagyog , 

xal xvvl Aydugyog, xal &sganovxt Bafiqs' 
QsaaaXóg, ix Kgijzqg , Mdyvtjg yêvog , Aïpovog vióg. 

oiAeio <T' sv ngopaxoig ó§vv "Agm avvaywv. 

2) AinEN. X. 452 b : 

"AvSg' slSov nvgl %aXxov in' avègi xoXXtjoavxa 
ovx<a ovyxóXXwg, üots ovvuipa noislv. 
GAIE Opuscc, Phys. p. 720 : 

"Avdg' slSov xXênxovxtt xuX è^anaxcovta (tt,alv>g. 
xal. zó @ia (Séifaj. tovto dixaióxaxov. 
Ken derde raadsel is slechts onvolledig tot ons gekomen , Piot. Sept. Sap. 
Conv. 5 : 

Nsfigóyovog xvijfitj ijos xegaofióXov oiosg é'xaii- xgoioewg. 
Het heeft betrekking op de Phrygische fluit. 

3) Anth. Pal. X. 123. 

Ilüg xig civsv -9-aixi.xov as q>vyoi, §is; /ivgia yag asv 
Xvygd' xal ovxe cpvyetP evftagég , oi'xs (psgsiV 

ijöéa pèv yag Oov xa q>iost, xaXd , yala , &aXaaaa, 
ciaxga, aeXtjvaitjg xvxXa xal ysXiov ' 
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geweest, daar hij klaagt, dat men het leven niet ontvlieden 
kan , zonder in den dood te vervallen , en dat het leven niets 
aangenaams heeft , dan land , zee , sterren , zon en maan , al 
het andere is enkel droefenis. Dan volgt Demodokos met zes 
fragmentjes van te zamen zestien verzen. Onze lezers herin- 
neren zich misschien eene kortswijl van Porson *, die de kennis 
van 't Grieksch aan alle Duilschers ontzeide, behalve aan Her- 
mann : » en Herhann zelf is een Duitscher." Dien zet heeft hij 
van Demodokos, natuurlijk met verandering van naam en volk, 
en ook dit heeft de Griek den Engelschman geleerd , daar hij 
't zelfde epigram mutatis mutandis tweemaal meedeelt: hij zelf 
had het weder van Puoctlides 8 . Het langste fragment van 
Demodokos handelt over het bekende onderwerp, dat de Kap- 



taJila (1. talla) ds ndvxa (pófiot, te xal alysa ' xijy « nciöiy x^l 
èaOXóv , öjUOtjSo^v èxdéxexai. Népsaiv. 
4) Mnem. I. 256. 

6 ) Dim. fr. 1. 2. Phocti. fr. 1. Vgl. echter Bergks noot. 
«) Antk XI. 235 : 

Kai % o' Se JqpoS óxov • XXot xaxoi' oi>x ó (lèr, o; S' ov , 
navxeg , nltjv Jlgoxléovt • xal IlQoxléqs dè Xlog. 
Ibid. 236 : 

Hdvxeg fisv Kilixeg xaxoi dvéosg ' iv dè KiX&y 
sis dyadèg Ktviqtjs , *«l Ktvvqtjg de KUt|. 
Ibid. 237: 

KanTtadóxijv nox' "E^idra xaxy daxav' allo xaX avirj 
xaxdare, yevoapévy al'ftaxos loflólov. 
Ibid. 238 : 

KannaSóxai, yavloi. pèv dei ' tiavqs dè tv^órxeg 

(fiuvlóxsQoi, • Ksgdovg S' el'vaxa yavlótaxot • 
ij* d' aoa Slf *al «plff psyaltjs ^«é{o»»Ta* dnijvys , 

Stj xóxe yiyvovxai (pavXenMpuvXóxaxoi,. 
j»9 (!• /»V> Cob.) JUto/UM, (laatXev, fitj xexqdxig , oipqa pij avxèg 
xóoftoi óUodijoy xaitnadoxttópevos. 
B. betwist de echtheid van het fr. uit ARISTOT. Eth. Nik. VII. 9 (de 
juiste lezing is zeer onzeker, en die van B. wat stout): 
(Kal tóSe JqpoSóxov *) Mt,Xijau>i. dtvvexot, fièv 
ovx «la», Sgüaiv d' oio neg d^xvexoi. 
Dioc Liirt. I. 84 : 

"Hf ivxyt xqlvia» , dtxa&v xijv llqujvl^v dixyv. 
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padociers zoo slecht zijn, en ook dit herhaalt hij nog eens, 
een ander is tegen de Ciliciers gerigt. Waarom 't niet gelaten 
bij het korte en krachtige Kpijng , Kctrriroiïèxxi , Kixixsg , Tplx 
xxirira, xxxiarx? Hoe 't zij, wij deelen hier de overblijfsels 
zijner gedichten meê , al ware 't alleen om den lezer alles te 
geven , wat B. aan zijne nieuwe editie op 't stuk van overge- 
slagen dichters heeft weten toe te voegen. Haasten wij ons te 
zeggen, dat de reden hiervan allereerst in de deugdelijkheid 
der vroegere moet gezocht worden. Immers zoodra wij een 
veld betreden , waar gezette studie verbetering kon te weeg 
brengen, vinden we die in ruime mate. Allereerst heeft de 
uitvoerigheid veel gewonnen. Het aantal bladzijden wel is waar 
is bijna onveranderd gebleven , maar een meer compresse druk 
gaf gelegenheid tot het opnemen van een veel rijkeren inhoud 7 , 
vooral lot eene meer uitgebreide meêdeeling der aanhalingen. 
Hinderlijk is het immers dikwerf in die vele gevallen, dat men 
met een fragment van enkele woorden te doen heeft, wanneer 
de zamenhang , de aanhaling uit den schrijver die het stuk be- 
waard heeft , niet of ter naauwernood wordt opgegeven. Liet 
de eerste editie in dat opzigt iels te wenschen over, de tweede 
voldoet aan alle billijke eischen * , en dat B. in dit gemis voor- 
zien heeft, is nog slechts eene bijzaak bij het overige, dat de 
Lyrici hem te danken hebben. Bovenal deed het ons genoe- 
gen, het zoogenaamde diplomatische gedeelte van dezen arbeid 
zoo veel gevorderd te zien , met andere woorden , op te merken , 
met hoeveel zorg de bronnen voor het vaststellen van den 
tekst waren opgespoord en geraadpleegd. Eene korte lijst van 



7) De correctie blijkt hier en daar onvoldoende te zijn geweest. Ref. tee- 
kende onder 't doorlezen op: bl. 314 r. 5 v. ben. io' voor xöt, Tïrt. V. 4 
d(t<p , IX. 4 dl. XI. 31 naq, XII. 2 ovre, 23 akeas voor óiXeoe , 31 ov- 
tov voor avzov, bl. 325 ben. exeroitns, Mms. 1. 1 'Aq>QodiT>ig, 10 ctoyet- 
Xéo», bl. 331 rcg. 7 nonjoat, Sol. XXVII. 4 yfas, bl. 361 r. 12 v. ben. 
V. 2 in plaats van V. 1. 

8 ) Gaarne maakt ref. van deze gelegenheid gebruik om meê te deelen , dat 
ook de Mnemosyne bare aanhalingen gaarne uitvoerig zon hebben gegeven , ware 
't niet, dat de noodige ruimte ontbroken had, vooral bij de lijst van gissin- 
gen op Amstofhanïs , waar dat gemis zeer in het oog loopt. 
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losse verhandelingen over de Elegiaci, aan het hoofd der noten 
op Kalmnos, was ons zeer welkom: waarom niet ook ecne 
lijst der uitgaven van alle Lyrici in den ruimsten zin , zoo van 
verzamelingen (de Gnomici , Schneidewins Delcclus enz.) , als 
van die werken waarin enkele stukken worden medegedeeld. 
Misschien haalt B. zulks nog in. Ook eene korte levensschets 
der behandelde dichters zou menigeen aangenaam zijn , vooral 
van de minder algemeen bekende. Hoe weinige litteratoren toch 
kennen de verschillende dichters uit elkaar, die de namen van 
Simonides, Phrvnichos, Philokxes en anderen dragen? Eveneens 
zou men kor lel ijk rekenschap kunnen vragen van de argumen- 
ten , volgens welke de Pseudophocylidea als onecht worden op- 
gegeven : een wensch , dien men vooral niet als twijfel aan de 
waarheid van die opinie gelieve uit te leggen. Ook is het 
duister, waarom hier en daar de orde der fragmenten veranderd 
is: zelfs worden de cijfers der vroegere editie niet opgegeven. 
Maar men moet van het goede niet te veel willen hebben, en 
ref. maakt deze opmerkingen volstrekt niet om te vitten of de 
waarde van het werk te verkleinen , maar alleen om aan te 
wijzen , waar ook dit goede weder zijne grenzen heeft. De 
meerdere volledigheid in het opgeven der varia lectio blijkt het 
best bij 't behandelen der afzonderlijke dichters, en wij zullen 
er daar eenige voorbeelden van geven , thans in 't algemeen 
herhalende, dat voornamelijk hierin de meerdere waarde der 
nieuwe uitgaaf gelegen is. Tot dat doorloopen van de behan- 
delde stukken gaat ref. thans over : het is in zeker opzigt eene 
treurige taak , zulk een invalidenhuis , of liever zulk eene be- 
grafenisplaats van voormalige grootheden te monsteren. Reeds 
Kallinos, de eerste in de rij, heeft alleen op zijn bestaan en op 
vier regels genoegzame aanspraak, schoon ook deze niet onbetwist 9 . 
Immers wanneer Thierscu io bijna alle verzen die op zijnen 
naam staan , aan Tyrtaeos wil toewijzen , dan moet men hem 
'gaaf toestemmen , dat taal en dichltrant geheel overeenkomstig 



:>) Mon lie Birrdarby , Gr. Littg. II. 338. 
■») Mihichn. Gel. Anz. III. 577 vlfjg. 
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zijn met de groole fragmenten die men aan Tyrtakos toe- 
schrijft. In vs. 15 van hel grootste fragment van Kallinos 
heeft B. cene gissing in den tekst opgenomen, die mij slechts 
ten halve hevall: de moedeloosheid wordt als onnut voorge- 
steld omdat menigeen (?) die den strijd ontvlugt is toch 
t'huis sterft, maar, gaat de dichter straks voort, dien bemint 
het volk ook niet : 

irohhixi Sjj/ötiJt* <puywv kx) "foïrxov dxcvrav 
ipxerat, iv 3' olxtj) poTpx xl%tv öxvxtov. 
Zoo stond in de eerste uitgaaf, en het schijnt ook de lezing 
der hss. van Stobaeüs te zijn , die 't fragment bewaard heeft. 
B. beweert,* dat ip%trxt ook van een dapper man kan worden 
gezegd, en zet Ipytrxi er voor inde plaats, denkelijk in den 
in den zin van &irê%eTxi , hij onthoudt zich van , bijneemt 
geen deel aan .... waaraan ? aan de 2>itoTfa en den ScDttos xkóv- 
tuv ? Dat strookt weinig met den uitvoerigen aard van soort- 
gelijke poezy , en dan moet nog worden aangetoond , dat ipyt* 
rai in der daad de bedoelde betcekenis heeft. Zou het bijwoord 
iroxxxxi niet een onbepaald t/? vorderen , of kan het gevoege- 
lijk met (puyüv worden vereenigd ? Hoe 't moge wezen , zulke 
gissingen zijn ligt te maken en moeijelijk te bewijzen; hoe zal 
B. b. v. aantoonen , dat de Trerers van Kallinos tol hetzelfde 
volk behooren, als Caesars Treveri? De zaak is er immers niet 
meê afgedaan , dat hij 't in eenc noot beweert , en dat de lezer 
ten gevolge daarvan de gelijkluidendheid der beide namen op- 
merkt , en het vermoeden » wel aardig " vindt. Zoo kan ref,» 
ook zijnen twijfel niet verzwijgen aan de waarheid van Heckers 
gewaagde stellingen over Tyrtaeos 11 ; er blijft merkwaardigs 
genoeg over in die voortreffelijke Epislola om dit gerust te mo- 
gen zeggen. Maar over 't algemeen zijn die groote fragmenten 
van Tvhtaeos zoo laf en waterachtig , zoo zouteloos » zoo onman- 
nelijk en oudwijfsch, dat de goede smaak der Spartanen zeker 
van minder allooi dan hunne dapperheid moet zijn geweest , in- 
dien ze volgens de overlevering door dat getcera tot de verove- 
ring van Messene ontvlamd zijn. Ik spaar den lezer eene vcr- 



») Epistola Critica ad ScHMilDEWIKUM , Philol.X. 450 vlyj;. 
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taling van 't vieze xlfiXTÓcvT* ocfèoïx (pixxt? èv %ep<nv i%ovrx n , 
immers zegt de dichter zelf x\<r%px rxy' o(pSxt.pio7? xx) ve/têm- 
tov ïïeTv, en 't is buitendien een onhandig plagiaat uit het slot 
der Ilias 13 ; als men toch stelen wil, men stele ten minste met 
smaak. Maar die eindeloozc herhalingen, dat vervelende sneu- 
velen onder de voorvechters, dat slingeren met den lange scha- 
duw werpenden speer , dat bij elkaar blijvende , dat ongeluk- 
kige zwaard of naar verkiezing eene lange lans, en dan dat 
schild met een punt in 't midden, afgewisseld door 6 o» po? "Aptj? 

en de woning van Hades, het is niet te verwonderen 

dat Tyrtaeos met zulke gedichten zijn volk overal heen kon ja- 
gen , al was het tegen den 'vijand in. Reeds Lykcrgos deelt 
een dezer fragmenten mede " , en ze dagteekenen dus stellig 
nog uit den bloeitijd der Grieksche litteratuur , maar 't is een 
zegen dat het overschot verloren is. Fr. III is zeer aardig uit 
IV (II der vorige uitg.) ontward. Van IV. 8 is het slot onin- 
gevuld, dit schijnt beter dan er met Bach en Dindorf en den 
eersten druk een der tallooze adiecliva binnen te loodsen die 
eenen tribrachys vormen en iets kwaads beteekenen. In vs. 12 
van fr. X is hel gewone eitroiripu rshêêei vervangen door ovt" 
om? out" ïteo?. Wel is waar de afwijking van de hss. is min- 
der groot, schoon nog altijd aanzienlijk, maar 't ware toch 
eene vreemde constructie, met het enkele yïyveTxi aan te dui- 
den , dat men geene notitie van zoo iemand neemt , geenen 
eerbied voor hem aan den dag legt , dat hij geen ontzag heeft , 
en dat men hem geen medelijden bewijst: of moet aan fm? je- 
gens hem worden gedacht ? Vs. 28 is het aardig , met één hs. 
en Valckenaer xpsrij? in êpxrij? te veranderen, maar de zin ver- 
eischt ti?, en B. had zijne eigene gissing &px n? gerust kun- 
nen laten staan , ten zij om de maat : maar zoo deze hem te- 
genhield, waarom die lezing nog weder vermeld? Vs. 51 en 
52 houdt B. in beide uitgaven voor echt, hoewel zij XI. 21 vlg. 
terug keeren , en ondanks Stolls tegenspraak ,s . Het ge- 
dicht zou bij de weglating op deze plaats ongetwijfeld win- 



") X. 25 vlg. '3) II. X 71 vlgg. 

•*) Likcrc. Leokr. 107. ^) Philot. IV. 169. 
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nen. Waarom toch XI. 25 Spfiptf&x , dat twee regels later 
weder terugkeert? Naar 't schijnt alleen omdat de gewone 
lezing o(3pi{tx is. Ref. kan volstaan met op Blomfield en Hem- 
sterhuis te verwijzen , zonder evenwel HeRmann 16 , die oftfipip» 
verdedigt , zoo hard te vallen als eerstgenoemde geleerde dat 
doet. Merkwaardig is XII. 6 (txXiov voor yt,x\xov , (Ie druk 
IX. 6) , volgens G. M. Schmidt , naar aanleiding van Hesychios 
(ixXiov : - pScXKov , en vs. 23 heeft B. door de stoute verandering 
van xuto? S' in si Ss t<? den zin allergelukkigst hersteld, zoo- 
dat nu eindelijk de hedoeling van den dichter ten volle uit- 
komt, die van vs. 23 af aan de rouw over den gesneuvelde 
geschetst heeft, terwijl hij met het overige deel van 't gedicht, 
te heginnen met vs. 53, de eer schildert, die aan de overle- 
vende dapperen te beurt valt. 

Bij die tol hiertoe besprokene, in 't Homeros nageprate oud- 
Ionisch opgestelde, en ook uit Homerische centones bestaande 
quasiverzen steekt allergunstigst een ruw Dorisch gedichtje af, 
dat wij onder deze fragmenten vinden , en waarvan slechts zes 
regels tot ons gekomen zijn. Het is een sftfixTJpiov , een marsch- 
lied , en behelst eene aansporing aan de soldaten ; verheffing 
van denkbeeld vindt men er natuurlijk niet in, maar een krach- 
tigen eenvoud, die treffend contrasteert met het gemaniereerde 
der overige fragmenten : » Welaan , gij zonen der oude Imr- 
» gers van Sparla , [die stad] van dappere mannen , voert moe- 
» dig het schild in de linkerhand , en den speer in de regter • 
» ontziet uw leven niet , dat is geene gewoonte van Sparta.'" 
Zoo kan de ware Tyrtaeos gesproken hebben , om de jeugd van 
Lacedaemon kot) txv "Apeog nluxtriu te voeren , zoo als het an* 
dere fragment zegt, één regel uit een diergelijk marschlied, 
maar waarvan de auteur niet wordt opgegeven. Ik heb bij de 
vertaling met B. het woord (ox^Xsre verworpen en zijne gissing 
Sst-iTspêi in vs. 4 daarvoor in de plaats gesteld , schoon hij die 
bescheiden in de noot laat slaan. Is het onbescheiden , in vs. 2 
irxrêpuv door irpothpav te vervangen? Voor de vertaling althans 
is dat niet wel te vermijden. Maar B. heeft hier en door zijn ge- 



l6 ) Hemst. op Arist. Plutos 729 Ib. , bl. 249. — Blomf. Gloss. op Aescit. 
Theb. 795 Bi. — HïRM. de Em. Gr. Gr. p. 21. 
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heele werk heen eene foul begaan , die op deze plaats weder stui- 
tend te voorschijn treedt en opgemerkt verdient te worden, hoe 
moeijelijk zij ook te vermijden is. Zijne noot t. a. p. luidt let- 
terlijk als volgt : » /3<éAAfTf cancellis sepsi , nam est haud dubie 
» a librariis profectum ad versum redintegrandum ; Tyrtaeus 
»scripsisse videtur lépu Sf £<?■«/>£ 3' tuTcXftut;* Ceterum /3«A- 
» a«t« libri meliores PCM (supra (3x*\ovtis) var. lect. v. , sed 
» (ZiMAvrtq V et. rell. , Luzac et ïhiersch t&xxovti*;." — Deze 
noot, op verre na niet de onduidelijkste van het gansche werk, 
kan een denkbeeld geven van de oplettendheid, die vereischt 
wordt om de » ophelderingen " te lezen , waarbij nog komt , dat 
nergens wordt verklaard, wat TCMV zijn, zoodat bij den lezer 
bekendheid ondersteld wordt met de hss. der auteurs , waarin 
deze fragmenten bewaard gebleven zijn , met andere woorden , 
dat men B.'s noten zonder opzettelijke studie niet kan lezen , 
tenzij men eene specialiteit voor de Lyrici of een oppervlakkig 
veelweter is. Binnen zekere grenzen liet zich dit gebrek stel- 
lig verhelpen, en dat eene korte opgave en beschrijving der 
hss. , welke hier als autoriteiten voor betwiste lezingen worden 
aangevoerd, zoo ten eenenmale ontbreekt, is voor het minst 
zeer hinderlijk voor het bereiken van 't voorgestelde doel , de 
beoordeeling van den gegeven tekst volgens de bronnen door 
den lezer zei ven. 

Omtrent Asios, den auteur van vier overgebleven regels, valt 
niet veel op te merken. Een verschil van lezing heeft B. ver- 
lokt tot het uiten van het zonderling gevoelen , dat de oorsprong 
van den Homerischen Iros uit het verhaal hij Athenaeos IV. 
259 A. moet worden afgeleid. Wij lezen daar een lang ver- 
haal , overgenomen uit den kronijkschrijver Hippias van Ery» 
thrac , over den moord van koning Knopos (?) van Erylhrae en 
het bemagtigen der lyrannis over die stad door zijne vleijers Or- 
tvges, Iros en Echaros , maar deeenige zinsnêe, die B. kan be- 
doeld hebben 17 , geeft aan ref. althans niet het minste uitsluit- 
sel omtrent het ontstaan van Iros. 

Van meer belang is de thans volgende dichter, de liefelijke, 
zacht melancholische Mimnerjios , wiens korte fragmenten ons 



'/) oï exaXoivio dia tó nsQl ias ÖBgomsiag eivat, toSj' èmcpavüiv itqóo~ 
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een hoogen dunk van zijne dichterlijke vermogens inboezemen, 
door de heerlijke versificatie in de eerste plaats, maar ook door 
de geheele wijze van voortbrengen zijner diep gevoelde klag- 
ten. De dichter had blijkbaar meer geest dan kracht, want 
het kwaad waarover hij klaagt is niet anders dan de ouder- 
dom, en de eigenlijke reden zijner bittere wanhoop platweg 
het verlangen naar zinnelijke Helde, een verlangen, dat hij ook 
ronduit bij zijn waren naam noemt '•: xpv7rTx§!>i (ptxór^t kxi 
fieikiX* $üpx xx) avvii; als hij die niet meer heeft, wil hij ster- 
ven , zoo hij maar zonder smart op zijn zestigste jaar sterven 
mag 19 , want ieder moet zijn eigen genoegen zoeken: van uwe 
medeburgers spreekt toch de een goed over u, en de ander 
weder kwaad i0 . Solon, denkelijk in aanzien en nabij de zes-, 
tig jaar, raadt hem aan zijnen dood tot een tachtigjarigen leef- 
tijd uit te stellen, en voegt er den half deugdzamen, half egois- 
tischen wensch bij , dat zijn dood door zijne vrienden als eene 
ramp moge beschouwd worden. Te regl heeft B. de twee be- 
doelde fragmenten van Solon* 1 onder één hoofd: » aan Mimnkr- 
»mos" vereenigd, ze behooren ontegenzeggelijk bijeen, misschien 
onmiddellijk na elkander. Hoe innig levensmoe Mimnermos ge- 
weest is, laat zich ook afleiden uit zijn eigenaardig medelijden 
met de arme zon , die dagelijks 't zelfde werk te doen heeft : 
altijd eentoonigheid en nooit rust. De moraliserende ïheognis, 
anders gansch niet gemakkelijk wanneer het op argumenten ad 
hominem aankwam, heeft de twee regels: zoek uw eigen genot 
enz. onder zijne spreuken opgenomen , maar ze door eene in- 
leiding van twee andere verzen tot een : » doe wel en zie niet 
« om" vervormd; B. heeft die beide regels, die hij reeds tij- 
dens den eersten druk wantrouwde, hier geheel weggelaten, mij 
dunkt met het volste regl. Eene stoische spreuk in den mond 



xvvss xal xólaxsS' Mij dankt dat de zin eerst regt verstaanbaar wordt, 
als men xal xólaxaf doorschrapt : men noemde ze nqóaxvvBt wegens hunne 
vleijerij. Een copist zou dan het ongewone nqóaxvvag door xa\ xólaxst 
hebben opgehelderd, en een ander copist die aanteekening als een deel van 
den tekst hebben beschouwd en mede overgeschreven. 

■ 8) I. 3. '9) Fr. VI. *>) p r . vil. 

«') SolON. XX, XXI. **) Fr. XII. 

18 ' 
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van Mimnermos! Mocijclijk is hel Ie begrijpen, hoc B. er toe 
gekomen is, in IX. 1 M Tlvhov in ITyAou te veranderen: het 
is immers altijd liüv, EvpvzvKoio iróhiv en UvXov , N^AiJa? «/- 
HTtpevov TTctieópov 24 , en zoo altijd als appositie , zoodra reeds 
één genitivus , die van den naam des konings. in den volzin 
aanwezig is, want N^/w of HtjXijo?, daarin zal toch wel 't 
verschil niet liggen. Op XII. 11 heeft de gissing <r$£Tspuv voor 
faépuv uit den tekst naar de noten moeten verhuizen : 't ware 
in elk geval eene taalfout indien Mimnermos zoo gesproken had. 
'Erépuv is welligt even valsch, ondanks de hss. , maar omdat 
het volgende ontbreekt , zal het vooreerst wel een blind zoeken 
naar de echte lezing zijn. Twee verzen Ie voren is te regt 
Yvx Sij öóov voor het "vx oï 6iov van andere uitgevers behouden, 
immers dat, schuilt onmiskenbaar achter het ï!v x^ioov van 
twee hss., gelijk B. thans zegt; in den eersten druk heet het: 
» codd. (V cchyioov." Hoe vele van zulke luchtige opgaven heb- 
ben niet als auloriteit gereedelijken ingang gevonden, en prij- 
ken dan met den weidschen naam van krilischen ppparatus ? 
Vooral in het vervangen van zulke algemeene gezegden door 
degelijke opgaven der juiste lezing van elk hs. afzonderlijk heeft 
de nieuwe uitgaaf zeer veel boven de oude vooruit: in den ap- 
paralus heeft eene gcheele omwenteling plaats gehad. In XIV 
9 is Sij/»!/ van de meeste uitgaven hersteld , hoewel niet zon- 
der bezwaar , in den eersten druk was de gissing Xviüv in den 
tekst opgenomen , gelukkig met de zeer noodzakelijke ophelde- 
ring: » i. e. Xxüv." De laatste noot op Mimnermos wijst op vele 
belangrijke punten, die ref. hoopt nog eens door dezelfde hand 
uitgewerkt te mogen zien die ze hier slechts heeft aangeduid. 
Wij gaan over tot Solon , en vinden er met genoegen de ga- 
ping IV. 26 aangevuld , uit een Madridsch hs. , immers zoo 
't ons gelukt is uit de verkortingen der noot wijs te worden. 
Vs. 5 van het vierde fragment is een geschikt stokpaardje voor 
hen , die » niet van coniecturen houden ; " de ware lezing is 
nog altijd onbekend , trots de pogingen van vier geleerden : B. 
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schrijft thans Xeiug , met de bedoeling gemakkelijk , maar 't is 
de vraag of het woord dien zin wel hebben kan. In XI. 6 is 
't niet duidelijk waarom %xï>vo(; {svktti vóog) door xovQog ver- 
vangen is, misschien alleen omdal Diogenes Laertios en Diodo- 
ros als autoriteiten beleren naam hebben dan Plutarchos en 
Clemeks. Maxxpg , dat Stepiunus XIV. 1 wilde schrijven , is 
een woord van 't zelfde kaliber als vcxp, dat Hermann in zijnen 
Aeschylos » d'outretombe" verzonnen heeft, B. had het eenvou- 
dig moeien doorschrappen , in plaats van het in den tekst der 
eerste en in de noten der tweede edilic op Ie nemen. De 
emendatie AryvxvTxSvi- XX. 5 leest en herdenkt ref. altijd niet 
genoegen als een der eerste producten van het talent van den 
toenmaals nog jeugdigen Bergk : het is dus misschien niet on- 
gepast juist op deze plaats de varia lectio van beide uitgaven 
meê te deelen, om de meerdere waarde der tweede juist hier 
te doen uitkomen, waar levens de ware verbetering van den 
tekst schillerend afsteekt bij de wilde vermoedens van anderen. 
Wij lezen in den eersten druk (XXII. 5, bl.531): » AiyuxirTxStt 
oscripsi, vid. Suid. v. Miptvspfiag- 'E»*A«to Ve xx) Aiyux- 
» trr«S>rf Sus rb è/ifie^ig xx) >j$vi Libri iyuixg rxbi , oytiox 
» h rxli , vulgo ex Sopingii coniectura rxyupi rxli." En in de 
tweede editie staat op hl. 544: » AiyuxtTTx^y; scripsi, vid. Sui- 
» das v. Mlftveppog , AiyvpTtctèou — ixxteÏTO §£ xx) Atyvxarx' 
» S>j$ (A;y««o-T«S^? BVE , XiyiaTiilvji A.) hx rè èp/tek^ xx\ 
» jJSv. Cf. Eudoc. 303. Vulgo xyvixg txVi , cod. Arund. et 
» Cant. cylax ij rxèi. Sopingius coni. rxyvpt rxïï , Meibora 
» hiyéug txVi , Hermann Spxalug txS~i." — Het goede van den 
eersten druk is behouden , en met ruime hand vermeerderd. 

Wal de noot op fr. XXXIII betreft, zou 't ref. niet verwon» 
deren 'indien Bekker legen Ber6k gelijk had en de eigen woor- 
den van Solon nog uit Plutarchos (Sol. 16) waren aamen te 
rakelen. Maar inderdaad onbegrijpelijk is de lezing %y%og op 
XLI. 2 in beide uitgaven. Bestaat er in waarheid vrees , dat 
ieder mensen eene verborgen lans met zich voert, en dat wel 
» in zijn hart?" Maar een verborgen i%bo$ is daar veel beter 
op zijne plaats, vooral naast eene yxöxsax %i%iyuAo$, want zoo 
zoude ik blijven lezen , ondanks Prof. Cobets hxiHui/.oq. De 
overwijze dichter Phocylides verwekt bij ref. weinig sympathie, 
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echter is zijn derde fragment wel geestig , over die vier onder- 
scheidene soorten van vrouwen , respective afstammelingen van 
eene leef, eene zeug, eene merrie en eene bij, welke laatste 
natuurlijk alleen worden aangeprezen. Dezelfde yuvxixoyovix 
vindt men langer en uitgewerkter , veel minder geestig , en 
klaarblijkelijk uit deze nagevolgd, bij Stobaeos op den naam van 
Simonides ls : daar wordt de vuile vrouw voorgesteld als afstam- 
mende van de zeug , de listige van den vos , de nieuwsgierige 
van de teef: de onverschillige vrouw is uit aarde gevormd, en 
de wispelturige uit de zee ; de trage vrouw komt van den ezel 
af, de hartslogtelijke van de kat, de pronksler van de merrie 
en de leelijke vrouw van den aap : ook aan het einde van deze 
lange reeks wordt de bij als eenig model en waardige over- 
grootmoeder der beminnelijke vrouwen voorgesteld. 

In fr. II worden de beide laatste regels thans als onecht 
voorgesteld, 't ware echter te wenschen, dat B. zijn apparet in 
de woorden » apparet Phocylidi abiudicandos esse ," na- 
der had gemotiveerd. Het verwerpen van hlovg echter in XVI. 
2 zal elk deskundige ook zonder nadere explicatie goedkeuren. 

Behalve den echten Phocyudes bezitten wij nog het zooge- 
naamde TTolyfAx vovienxóv, juister losse spreuken, yvü^xi , die 
bij B. nog niet genoeg verdeeld of liever onderscheiden zijn. 
In plaats van zeven liss. dezer spreuken heeft B. thans negen 
gebruikt, door bijvoeging van een Parijschen en een Turijn- 
schen codex, en bovendien de zoogenaamde Sibyllijnsche boe- 
ken geraadpleegd, wier auteur, zoo als B. in een kort aan- 
hangsel toont, vooral voor het tweede boek op Pseudophocyli- 
deisch grondgebied heeft gestroopt. Maar ref. zegt het B. gaar- 
ne na : » nee ista Pseudophocylidea aut numerum elegantia aut 
» sermonis urbanitale insignia sunt." Vs. 52 is nieuw inge- 
voegd, maar te regt dadelijk tusschen teksthaakjes in verzeker- 
de bewaring gesteld. Vs. 65 is «/SjjAo? als tegenstelling van 
uyx&éi; niet zeer juist: de hss. loopen zeer uit een; in vs. 57 
is jK %éïpx der eerste editie althans beter dan het tegenwoor- 
dige èg. De lezing van vs. 99 is onzeker, maar eenige oefe- 
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ning in 't lezen van hexametri overtuigt ten volle , dat in «n- 
ftoipcio-ixi de beide eerste lettergrepen tot denzelfden dactylus 
moeten bchooren, en dan is B.'s lezing noodzakelijk valsch: zo» 
als ook in vs. 87 die der nieuwe uitgaaf, want vpiv is eene 
korte lettergreep. Vs. 107 prijkt in beide uitgaven met de le- 
zing Trpo? xv yijv (Xvitttvoi xóvn; tv[ilv) voor xpb$ ccvtiïv, B. 
beeft den treurigen moed, zich zei ven als dader aan te geven. 
Wat den geest van onzen dichter betreft , die blijkt , behalve 
uit de Pylhagoreïsche ontboezeming 147 vlgg. tegen het eten 
van vleesch , uit de twee volgende kleingeestigheden , vs. 142, 
waar ons deftig als iets nieuws verteld wordt, dat hel heler 
is een weiwillenden vriend te ontmoeten dan een vijand , en 
vs. 72 , waar onder andere argumenten tegen den nijd ook dat 
voorkomt, dat de maan niet jaloersch op de zon is, hoewel 
deze veel helderder schijnsel geeft: eene naïveteit, welke na 
tweeduizend jaren nog heden ten dage wel eens ten overslaan 
van het Nederlandsch publiek wordt opgehaald. 

Xenophanés, van Kolophon in Klein- Azië* is de bekende Elea- 
tische wijsgeer. Het negende fragment, 't welk de eerste druk 
mist, is ontleend aan de nieuwe scholia op Hippokrates, die 
d'Arkmberg heeft uitgegeven. De verbetering in I. 19 vlgg. 
herstelt op treffende wijze althans eenen zin , hoewel 't bewijs 
moeijelijk zou vallen, dat de dichter inderdaad zoo geschreven 
heeft. Ook «y«AA.o>fvoi in III. 6 is eene flinke verbetering voor 
Bergks vroegere gissing <*y«A/x' «« , en zal wel het eigen woord 
van Xenophanés wezen. 

Om 't nog eens te zeggen , hoogst voldaan legde ref. dit 
merkwaardige werk uit de hand. Ook hier blijft wel is waar 
nog veel te verbeteren over; wat meer is, de uitgaaf zelve moet 
nog worden voltooid, maar ref. hoopt en vertrouwt binnen 
kort ook het tweede deel van Bergks Lyrici in handen te mo- 
gen krijgen , overtuigd als hij is dat dan het ganschc werk , 
gelijk het hier behandelde gedeelte, een sieraad voor de clas- 
sieke litteratuur zal blijken te zijn en eene nieuwe, krachtige 
reden tot dank aan den groolen geleerde wien zij reeds zooveel 
verpligl is. 

Lcydcn , 4 April 181)3. E. J. Kieiil. 



